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How to complete this standard Notification Letter: The elements within <> brackets must be completed with the information indicated, as appropriate for each tender procedure. The phrases within [ ] should only be included if appropriate while the paragraphs shaded in grey should only need to be amended in exceptional cases, depending on the requirements of particular tender procedures. All other parts must not be altered in any way. Please remember to delete this paragraph and all any other yellow information paragraph. / Kako popuniti ovu standardnu obavijest: Elementi unutar <> zagrada moraju biti popunjeni naznačenim informacijama, prema potrebi za svaki natječajni postupak. Izrazi unutar [] trebaju biti uključene samo ako je to primjereno dok odlomci označeni sivom bojom mogu biti izmijenjeni i dopunjeni samo u iznimnim slučajevima, ovisno o zahtjevima određenog natječajnog postupka. Nijedan drugi dio ne smije biti promijenjen ni na koji način. Nemojte zaboraviti izbrisati ovaj odlomak i sve druge odlomke s informacijama označene žutom bojom.
Notification Letter / Obavijest
< Letterhead of Contracting Authority > / <Zaglavlje Ugovarateljnog tijela>
< Date > / < Datum >
< Official name of tenderer / candidate /contractor> Službeni naziv ponuditelja/kandidata/ugovaratelja>
<Address of tenderer / candidate / contractor > / <Adresa ponuditelja / kandidata /ugovaratelja >
Our ref: / Naš broj:  < Publication reference / Broj objave > 
Dear / Poštovani < Contact name / <ime kontakta>!
< Contract title / Naziv ugovora >, < Location / Mjesto izvođenja >
The above contract may be awarded to you subject to the availability of key experts, for the amount mentioned in your tender [, as corrected for arithmetic errors as follows: …] and on the basis of the conditions stipulated in the tender dossier. The contract value is < EUR/national currency > <amount>. / Gore navedeni ugovor može vam biti dodijeljen ovisno o dostupnosti ključnih stručnjaka za iznos naveden u vašoj ponudi [ s aritmetičkim pogreškama ispravljenim na sljedeći način: …] te na temelju uvjeta određenih natječajnom dokumentacijom. Vrijednost ugovora je <iznos><euro/nacionalna valuta>.
Please complete a new financial identification form if your bank account details have changed since those submitted with your tender. / Molimo da popunite novi financijski identifikacijski obrazac ako su se podaci vašeg bankovnog računa promijenili od podnošenja ponude.
For your information, please find below your scores as well as those for the next best tender. These scores are based on the average technical points awarded by the evaluators according to the award criteria. You will also find the composite results of the evaluation: / Za vašu informaciju, u nastavku su vaši rezultati kao i rezultati za sljedeću najbolju ponudu. Ti se rezultati temelje na prosječnim tehničkim bodovima koje su dodijelili ocjenjivači u skladu s kriterijima odabira. Naći ćete i ukupne rezultate ocjenjivanja:
	Composite Results / Ukupni rezultat

	 
	Org & meth / Org. & metod. 
	Key exp 1 / Ključni struč. 1
	Key exp 2 / Ključni struč. 2
	Key exp 3 / Ključni struč. 3
	…
	Tech score 
x 0.80 / Rezultat tehničke provjere x 0,80
	Fincl score x 0.20 / Rezultat financijske provjere x 0,20
	Overall score / Ukupni bodovi


	Your tender / Vaša ponuda
	
	
	
	
	
	
	
	

	Next best tender / Sljedeća najbolja ponuda
	
	
	
	
	
	
	
	


Within 5 days from today you are kindly requested to submit a statement that all the Key experts which you proposed in your offer are available at the date <entre date>, indicative  date  of into force of the contract. / Molimo vas da u roku pet dana od danas predate izjavu da će svi ključni stručnjaci koje ste predložili u svojoj ponudi biti dostupni na dan < unesti datum>okvirni datum stupanja ugovora na snagu.  
In case any of the key experts you proposed in your tender is unavailable you may within 15 days from today propose replacement experts who shall have at least the same qualifications and experience as the key experts proposed in your tender. A justification for the exchange of the expert shall be given but the acceptance will not be limited to specific cases.  For your information the replacement expert may not have been a key expert proposed by any of the other tenderers in this procedure. Several replacement experts may be proposed for the same position but only one time-period of 15 days will be offered. The Contracting Authority  may choose between these proposed experts. / U slučaju ne dostupnosti nekog od ponudom predloženih ključnih stručnjaka, možete u roku od petnaest dana od danas predložiti zamjenske stručnjake koji moraju imati najmanje iste kvalifikacije i iskustvo kao ključni stručnjaci predloženi u vašoj ponudi. Potrebno je navesti opravdanje za zamjenu stručnjaka, no prihvaćanje zamjene neće biti ograničeno na specifične slučajeve. Za vašu informaciju, zamjenski stručnjak ne smije biti stručnjak predložen u bilo kojoj drugoj ponudi ovog natječajnog postupka. Moguće je predložiti više zamjenskih stručnjaka za istu funkciju, no samo u jednom vremenskom periodu od petnaest dana. Ugovarateljno tijelo može izabrati između ovih predloženih stručnjaka.
The replacement expert's total score must be at least as high as the scores of the expert proposed in the tender. It must be emphasised that the minimum requirements for each evaluation criteria must be met by the replacement expert. / Ukupan rezultat zamjenskog stručnjaka mora biti najmanje jednak kao rezultat stručnjaka predloženog ponudom. Naglašavamo da svaki zamjenski stručnjak mora zadovoljiti minimalne uvjete za svaki kriterij odabira.
In order to proceed with the preparation of your contract at the earliest, we would like to ask you to send us the requested information within the above specified 15 days delay to the following address / Kako bi što brže nastavili s pripremom vašeg ugovora, molimo vas da dostavite tražene podatke u roku gore navedenih petnaest dana na slijedeću adresu:
<Name and address of the Contracting Authority, for the attention of <address of unit/section> / < Naziv I adresa Ugovarateljnog tijela, na pažnju <adresa odjela / sektora>
If you do not propose replacement experts within the time limit or if the replacement experts are not sufficiently qualified the Contracting Authority may annul this award. / Ukoliko ne predložite zamjenskog stručnjaka unutar vremenskog roka ili ukoliko zamjenski stručnjaci nisu kvalificirani Ugovarateljno tijelo može poništiti ovu dodjelu ugovora. 
[Where evidence documents for exclusion criteria shall be submitted (for shortlisted candidates in a restricted procedure and for the competitive dialogue the evidence documents are already submitted at the tender phase). For contracts with a value of less than the international thresholds (service < €300.000) there is no obligation to submit the above mentioned documents. The Contracting Authority may however, where it has doubts as to whether the tenderer to whom the contract is to be awarded is in one of the situations of exclusion, require him to provide the evidence / [Gdje će biti predočeni dokazni dokumenti za kriterije isključenja (za kandidate u užem izboru u ograničenom postupku i za natjecateljski dijalog, dokazni dokumenti se predaju već u fazi natječaja). Za ugovore vrijednosti manje od međunarodnih pragova (usluge < €300.000) ne postoji obveza podnošenja navedenih dokumenata. Ugovarateljno tijelo, međutim, može, ako postoji sumnja da se ponuditelj kojem će se dodijeliti ugovor nalazi u jednoj od isključujućih situacija, zahtijevati predočenje dokaza:
Please submit admissible proof or statement usual under the law of the country in which [you/ your firm / each consortium member] is established that [you/ your firm / each of the consortium members] does not fall into any of the exclusion situations listed in Section 2.3.3 of the Practical Guide to contract procedures for EU external actions, in accordance with the undertaking in the tenderer's declaration[s] included in your tender. The date on the evidence or documents provided must be no earlier than 1 year before the date of submission of the tender. [You/ Your firm / each consortium member] must, in addition, provide a statement that the situation has not been altered in the period that has elapsed since the evidence in question was drawn up. / Molimo da podnesete prihvatljivi dokaz ili izjavu koja je uobičajena prema zakonima države u kojoj ste [vi / vaša tvrtka / svaki od članova konzorcija] uspostavljeni da se[vi / vaša tvrtka / svaki od članova konzorcija] ne nalazite ni u jednoj od isključujućih situacija navedenih u Stavku 2.3.3. Praktičnog vodiča kroz procedure ugovaranja EU trećim zemljama, u skladu s izjavom u ponuditeljevoj deklaraciji (deklaracijama) uključenim u vašu ponudu. Datum na dokazu ili dostavljenim dokumentima ne smije biti stariji od godine dana od datuma predaje ponude. [Vi/ vaša tvrtka / svaki član konzorcija] morate, osim toga, predočiti izjavu kojom izjavljujete da se situacija nije promijenila u razdoblju koje je proteklo otkad je podnesen navedeni dokaz. ]
[For fee-based service contracts: Furthermore, could you please also notify us of the auditor(s) you propose for the provision of the expenditure verification reports / [Za ugovore o uslugama na osnovi naknade: Molimo vas da nas obavijestite o imenima revizora predloženih za pripremu izvješća o odobrenju troškova.
To facilitate the contract preparation, could you please confirm that you will request the pre-financing of < amount of pre-financing > / U svrhu olakšanja pripreme ugovora, molimo vas potvrdite da ćete zahtjevati predfinanciranje < iznos predfinanciranja >]
The contract will be sent to you for signature if you provide the above requested information within the specified delay under the conditions stated above. [The contract must be signed by the two parties by <specify date> at the lastest.]/ Ugovor će vam biti dostavljen na potpis ukoliko predočite tražene podatke unutar navedenog vremenskog roka pod gore navedenim uvjetima. Ugovor mora biti potpisan od obje strane najkasnije do <navesti datum>
Please take note of the possibility – as described in the instructions to tenderers – that the tender procedure may – under certain circumstances – be cancelled by the Contracting Authority. In no circumstances will the Contracting Authority be liable for damages, whatever their nature (in particular damages for loss of profits) or relationship to the cancellation of a tender, even if the Contracting Authority has been informed of the possibility of damage. The publication of a procurement notice does not commit the Contracting Authority to implement the programme or project announced. / Imajte na umu mogućnost - kao što je opisano u uputama ponuditeljima – da postupak dodjele ugovora, pod određenim uvjetima- može biti otkazan od strane Ugovarateljnog tijela. Ni u kojem slučaju Ugovarateljno tijelo neće biti odgovorno za štetu, bez obzira na njenu prirodu( posebno za gubitak profita) ili vezu s otkazivanjem natječaja, čak i u slučaju kada je Ugovarateljno tijelo obaviješteno o mogučnosti štete. Objava obavjesti o nabavi ne obvezuje Ugovarateljno tijelo na provedbu najavljenog programa ili projekta.
Implementation of the tasks may not start before the contract is signed by both parties. / Provedba zadataka ne može početi dok ugovor ne potpišu obje strane.
< Add any special instructions as appropriate> / < Po potrebi navesti posebne upute >
Yours sincerely, / S poštovanjem,
< Name > / < Ime i prezime >
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